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OCOBEHHOCTH NEPEBOJA BE39KBUBAJEHTHOM
JJEKCUKHU KAK COCTABJISIOIIEN CONUOKYJIbTYPHOU
KOMIIETEHIIUU

AHHOTANUA

Beeoenue. B cratbe 000CHOBaHA aKTyalbHOCTbH OOyUYEHUS MEPEBOLY O€32KBUBATICHT-
HOM JIEKCHKH KaK COCTABJISIFOIICH COIMOKYIBTYPHON KOMIIETEHIIMU B YCIOBHSX Tobamm3a-
ruu. [IpencraBiensl knaccupuKaluy 0e37KBUBAICHTHOW JIEKCUKH U CTIOCOO0B €€ TIepeBo/ia,
COCTaBJICHHBIE paHee BEAYITUMH JTMHTBUCTaMH. V3110KEHBI pe3yNbTaThl HCCIEN0BaHUS 0€30-
KBUBAJIEHTHOM JIEKCUKHU B HEMEIIKOM XY0’KECTBEHHOM TEKCTE U €€ SKBUBAJIEHTOB B IIEPEBOJIE
Ha pycckuii s3bIK. Lenb cTaThu — pacKphITh 1 000CHOBATH OCHOBHBIE CITIOCOOBI TIepeiauu 0e3-

SKBUBAJICHTHON JIEKCHKH JISI MOBBIIIEHUS 2 ()EKTUBHOCTH TIporiecca OOy4eHHSI TEPEeBOIY
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0€32KBUBAJICHTHOH JIEKCHKH KaK COCTABIISAIONIEH COMOKYIBTYPHONH KOMIIETEHIIUH.

Mamepuansi u Mmemoowvl. MatepuaioM Ucciae10BaHus SBJISETCS HeMelKast 0e39KBUBa-
JICHTHAs JICKCHKa B cKa3zkax OpaTtheB [ pumm u ee coorBeTcTBUs B niepeBojie . [lerHukoBa Ha
pycckuii si3bIK. OCHOBHBIMU METOJAMU MCCIIEIOBAHUS SBJIFOTCSI CPAaBHUTEIIBHO-COIIOCTaBU-
TeNIbHBIA aHaJIN3, METOJl KOJUYECTBEHHOTO IMOJCYeTa, METOJ JUCTPUOYTHBHOIO aHajM3a,
OIUCATENbHBIA METOL.

Pe3zynomamei. BeisiBIIeHbI OCHOBHBIE CIIOCOOBI MEPEBOJIA PA3IMUHBIX TPYI 0€39KBU-
BAJICHTHOM JIEKCUKHU B XYZO0KECTBEHHOM TEKCTE, YTO MOXKET SIBJIATHCS PEKOMEHJALUsAMH B
nporiecce 00y4eHuUs IepeBOJ TaHHOW TPYIIIBI JIEKCUKH.

Obcyoicoenue. TloguepkuBaercs, yTo oOy4YeHHE TMEpeBOAY O€33KBHBAJICHTHOM JICK-
CUKH B Xy/I0)KECTBEHHOM TEKCT€ Mpe/ICTaBIseT cO00i 0coObIi pa3zen u TpedyeT OTAeIbHOTO
IOAXO0AA.

3axnouenue. Jlenaercs BHIBOA O TOM, YTO B TJI00IBHOM MUpPE (POPMUPOBAHUE COLIU-
OKYJIbTYPHOM KOMITETEHIIMH BKJIIOYAET B ce0s1 IPEXkKIE BCET0 3HAHUE PEeaTIuil Ipyroi CTpaHsbl,
A3BIKOBBIM OTPa)KEHUEM KOTOPBIX sIBJIsIETCs Oe39KBUBaJIEHTHAs Jiekcuka. [loaTomy 00yueHue
nepeBoly 0€39KBUBATICHTHOM JIEKCHKH SIBIISIETCS HEOTHEMIIEMOH 4acThio (POPMUPOBAHUS CO-
LAOKYJIBTYPHON KOMIIETEHIIUN.

KiroueBble ci10Ba: CONMOKYIBTYpHAs KOMIIETCHIINS; 00ydeHUE TIepeBOTY; O€39KBH-
BaJICHTHAS JIEKCHKA; CTPYKTYpPHBIE SK30THU3MbI; IMEHa COOCTBEHHBIC; BpEMEHHO O€39KBHBa-
JICHTHAs JICKCHKA; CIIOBa-peajiiy;, CIlydaiiHble O€3’KBHUBAICHTHI; CIIOCOOBI MEPEBOIA; TPaH-
CKPHIILIUS; TPAHCIUTEPALUS; KaIbKHPOBAHKE; TPUOIMKEHHBIN MEPEBO/I; OMUCATEIBHBIN T1e-
peBO; MepepacipeiesieHe 3HaUeHH.

OCHOBHBIE I10JIOKEHUS

- OTIpe/IeNIeHbI IPYIIbI 0€39KBUBATIEHTHOMN JIEKCUKU;

- TIPE/ICTaBJIEHbl OCHOBHBIE CIIOCOOBI Mepeiau 0€39KBUBAJICHTHON JIEKCHKH B XY/10-
JKECTBEHHOM TEKCTE C HEMEIIKOTO SI3bIKa HA PYCCKHI;

- JaHHBIE UCCIIEI0BaHMsI MIPE/ICTaBIEHBl B BUI€ PEKOMEHAAUN Ul 00ydeHus nepe-

BOY 0E€33KBUBAJICHTHOM JIEGKCUKH C HCMCIIKOI'O A3bIKa Ha pYCCKI/Iﬁ.

1. Beexenne (Introduction)

CeronHasa TOCTHKEHUE B3aMO-
MOHUMAaHUS MIPEACTABUTENCH pa3HBIX
KyJbTYp B TJI00aJTbHOM MHUPE SBIIS-
€TCSl OJTHOM W3 CaMbIX aKTyaJIbHBIX
po0IeM MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHH-
karmu. /{711 HopManbHOTO OOIIEeHNS B
J1r000M 001ECTBE HY’KHO UMETh YeT-
KO€ MPEICTAaBICHUE O TOM, UTO, KOT/a,

KOMY M KaK MOXHO CKa3aTb. Bne 3a-

BUCUMOCTH OT COIIMOKYJIBTYPHOU
cnenu(pUKd KOMMYHUKALMA HUHPOP-
Malusi Takoro poja UMeeT OO0JIbLIoe
KOMMYHHKaTHBHOE 3HadeHue. B mpo-
ecce KOMMYHHMKATHUBHOW JI€ATENb-
HOCTHU 3a/ICUCTBYIOTCSI BCE 3HAHUS O
MUpE, HO 0COOCHHO Ba)KHBIMU SIBIISI-
I0TCSI KOHTEKCTHBIC, HHTEPAKIIUOHAITh-
HbIe U s13bIKOBBIC [4]. Ocob60r0 BHU-

MaHusl 3aCIIyKUBACT SI3BIKOBOM ac-
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MEKT JaHHOW TPOOJIEMBI B MPOIIECCe
OoOy4eHHs] HMHOCTPAHHBIM  SI3bIKAM.
DT0 KacaeTcs Mpexk e Bcero mpodec-
CHOHAJILHON TMOJTOTOBKHA OYIyIINX
JIMHTBUCTOB, MIEPEBOIUYNKOB U YUUTE-
JIe MHOCTPaHHOTO s3bika. MIMeHHO
MOATOMY «aKTHBU3allUs I[103HaBa-
TEJIBbHON JIEATEIIBHOCTH CTYACHTOB
JIMHTBUCTUYECKUX (bakyIbTETOB
npenmnoyiaraeT ux Oosiee TIyOoOKOe
3HAKOMCTBO C KYJIbTYPOH U UCTOPHUEMN
CTpaHbl M3y4aeMOIO f3bIKa, MEHTa-
JUTETOM, TPAIUIUSIMUA U OOBIYASIMU
ee HapoJa» [6].

B pamMkax 3HaKOMCTBa C KyJb-
TypOH, HCTOPUEH, MEHTAJIUTETOM,
TpAAUIMAMU U OOBIUAIMHU JPYTUX
HapOoJ0B 0COOYIO POJIb UTPAET MOHU-
MaHUE U YMEHHE MEePEBOIUTH O€37K-
BUBAJICHTHYIO  JIEKCUKY, KOTOpas
MPEJCTaBIAET CO00M OmNpe/eeHHbIe
TPYIHOCTH B CHIIy OTCYTCTBHSI MpEI-
METOB, TPAIUIINI, 0OBIYAEB U IPYTUX
SIBJICHUM B JKU3HW JIIOJAECH, U3yYaro-
IUX JIaHHBIA $SI3BIK KaK WHOCTPaH-
HBIU.

Hes3nanne 0e33KBUBajICHTHOMN
JIEKCUKHU MOXKET MPUBECTU K HETIOHU-
MaHHI0 KOMMYHUKAHTOB, OTCYT-
CTBHIO aJIEKBaTHOCTHU mepeBoja. [lo-
ATOMY B Tpoliecce oOydeHus O0e3dK-
BUBAJICHTHOM JIEKCHUKE OOJIBIIIOE 3HA-
YeHUE PUOOPETAET KATETOPHUS COOT-
BETCTBUS, KOTOPOU TMpHUCyIla YyHH-

BCPCAIIbHOCTh, €CIIM pacCMaTpuBaTb

C TOYKH 3PEHHUS COBMAICHUS PA3IHY-
HBIX KOMITOHEHTOB, COCTaBJISIOIINX
pedyeBoe NPOU3BEAECHUE, B TOM YUCIIE
U C TOYKHA 3PEHHUS CMBICIOBOW HH-
dbopmanuu, T.€. CEMAaHTUUYECKOW WH-
dbopmaruu [11].

2. Marepuajbl M MeTOAbI
(Materials and methods)

MarepuaioM Halliero uccrie-
JOBaHUS MOCTYKUJa 0€33KBUBAJICHT-
Has JIEKCMKa B CKa3kax OpaTheB
['pummMm u ee niepeBo, CACITaHHBIM I1e-
peBoquukom IletnukoBeiM I'. [2].
HccnenoBanue OBLIO TPOBEIEHO C
UCIIOJIb30BAHUEM METOJAa CpPaBHHU-
TEJIbHO-COIIOCTABUTEIBHOTO aHa-
7133, METO/1a KOJIMYECTBEHHOTO TO/I-
cyera, METoJa JUCTPUOYTUBHOTO
aHaJIM3a, ONMMCATEIBHOIO METO/A.

3. PesyabTaTsl (Results)

B cka3kax OparbeB ['pumm
HaMHd OBUIO  BBISIBICHO  YETHIpE
rpynnbl 0€33KBUBAJICHTHON JIEKCUKHU:
CTPYKTYpPHBIE 3K30THU3MBbI, HMEHA
coOCTBEHHbIE, CllydailHble O€33KBHU-
BaJICHTHI, CioBa-peanuu. HanGoib-
Iy TPYIIY MPEACTaBISIIOT CO00it
CTPYKTYpHBIE 3K30TU3MBI — 49%, 3a-
TEM BTOPOE MECTO IO YAaCTOTHOCTH
3aHUMAalOT HMMEHa COOCTBEHHBIE H
npo3Buila — 32%, Ha TPETbEM MECTE
CTOSIT ClTydaiiHble 0€39KBUBAJICHTHI —
14%, HamMeHbIIyIO TpyMNIy MOpem-
CTaBJIAIOT ciioBa-peaiuu — 5%. [lon-

HOCTBIO OTCYTCTBYET BPEMEHHO 0e3-
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IKBHBAJIEHTHAasl JIEKCUKA B CHIY
TOTO, YTO K HEH OTHOCSTCS HEOJO-
TU3MBbI, KaK PaBHII0, 0003HAYAIOIINE
HOBBIE SIBJIEHUS JI€WCTBUTEIBHOCTH
JM00 TOJIBKO YTO 3aMMCTBOBAHHBIN
U3 JIPYyroro s3blka MpeaMeT. ITH
HEOJIOTM3MBI OBICTPO MEpPEXOIsiT B
pasps oOLIEN3BECTHBIX.

['pynna CTPYKTYPHBIX 3K30-
THU3MOB 0003HAYAET MPEIMETHI U SB-
J€HUsl, KOTOpble MPUCYTCTBYIOT
TaK)X€ B IIPAKTUYECKOM OIIBITE HOCH-
TEJEH IMEepPEBOASAIIECTO SA3bIKA, HO HE
UMEIOT B HEM 0003HaYeHU . ITO 00b-
ACHSIETCSI TEM, YTO NEPEBOASIINN
A3bIK HE PaCIOJIaracT CpEeACTBAaMU,
KOTOpble ObUIM OBl aHAJIOTUYHBI
CpelICTBAM MCXOJHOTO SI3bIKA M T03-
BOJISITU OBl CO3/1aTh JOCTATOYHO KOM-
NaKkTHOE O0O3HAYeHue Ui Mpeame-
TOB WJIU SIBJICHHI. B HEMEKOM sI3bIKe
TaKUM CIIOCOOOM CO3JaHUSI HOBBIX
CJIOB — CTPYKTYPHBIX 3K30THU3MOB —
SIBJIAFOTCS CJIOBOCJIOKEHUE U TIPHUCTA-
BOYHBIN c10coO 00pa30BaHMs HOBBIX
riaronoB. Hemenkoe cioBocioxe-
HUE TO03BOJIIET O0O3HAYUTH OIHUM
CIIOXHBIM CJIOBOM TOHKHE JI€Tajau
OKPYXarUIEd HAC JEHUCTBUTEIBHO-
CTH, B TO BpEMS KaK B PyCCKOM S3BIKE
JUIsL 3TOro TpeOyeTcsi pa3BepHyTas
XapakTepucTuka. B rpynmne wumen
COOCTBEHHBIX MBI paccMaTpPUBAIU
MMEHAa U NMPO3BHUILIA JIIO/ICH, HA3BaHUS

ropojiOB, JI€PEBEHb, YJIUII, TUIOIIA-

NieH, peK, 03ep, IepKBei, MOCTOB, 00-
IIECTBEHHBIX 3aBeAcHu. K ciayuaii-
HbIM 0€33KBUBAJIEHTAM MBI OT-
HECJIU 0003HAYECHMSI IPEAMETOB U SIB-
JICHW#, KOTOpPbIE MPUCYTCTBYIOT B
MPAKTUYECKOM OIBITE HOCUTEIIECH HUC-
XOJHOTO W MEPEBOSIIETO S3BIKOB,
HO KOTOpPBIE TT0 KAKUM-TO MPUYUHAM
HE HMMEIOT OTAEIBHOIO HaMMEHOBa-
HUS B MEPEBOASIIEM si3bIKe. Jlekcu-
YECKHE E€UHUIIBI, KOTOphle 0003Ha-
YaloT MPEAMETHl U SIBJICHUS, OTCYT-
CTBYIOIIIME€ B MPAKTHYECKOM OIIBITE
HOCHUTEJIEH fA3bIKa NEpeBOJia, ObLIU
BBIJICJICHBl B TPYNIy CJIOB-peaini
[8].

B xonme nameit paGoThl Haj
OPUTMHAJIOM U TIEPEBOJIOM MBI BHI-
SBWJIM CJIEIYIOLIUME CIOCOOBI Tepe-
BoJila OC39KBHUBAJICHTHOW JICKCUKH:
TPaHCJAUTEpalus, KaJIbKHPOBAa-
HHe, TPUHOJIMKEHHBIH TepeBo],
IMMHMHALMS HAUMOHAJIBHO-KYJIb-
TYPHOH CHeHU(PUKH, ONMHCATE/b-
HbIl MepeBO] U Mepepacrpeelie-
HUE 3HAYCHUH.

Ha ocnoBe Hammx uccienoBa-
HUM OBUIO YCTaHOBJIEHO, YTO Mepe-
Bomquuk ['. IleTHHKOB WHCIIONIB3yeT
MpU TEPEeBOJIE CTPYKTYPHBIX 3K30-
THU3MOB MPEK]IC BCETO OMUCATETbHBIN
nepeBoa — 66%, 3aTeM KaJlbKUpPOBa-
Hue — 19% wu mnepepacnpeneiacHue
3HaueHuit — 15%. IlpuBenem mpu-

MEpBHI:
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- ONMCATENIbHBIM  TEPEBOJ:
steinalt — crapas-tipecrapas 6aOka,
Gerateschuppen — mojiku, a Ha HHX
yrBaph, Lustwildchen — Gomnpmoii
PEKPACHBIN CaJl C BEJIUKOJICITHBIMU
... wollen es beschlafen —
... TIOTOJIKyeM T1ociie, eine Zeitlang —
ratschlagten —

. CTalld CyJHTh Ja psauTh, Minz-

OBCTaMU,

HCKOTOpPOC BpCMA, ...

meister — MOHETHBIX [l MacTep,
Schlafgeld — nenbru 3a nouner, gold-
gierig — »ka/IHbIH K 30JI0TY;

- KQJIbKUPOBAHUE:

Brothauslein — XJ1€OHBIN TOMUK,
Hexenwald — BenbMuHCKHI J€ec,
Goldregen — 3omoroit m0ka6, Tisch-
chen deck dich — cronuk-Hakpotics,
Knuppel aus dem Sack — nyounka u3
MEIIKa;

- TiepepachpeeieHie 3Hade-
HUii: ... in der einen Hand hatte sie
das Zepter und in der anderen den
Reichsapfel — u B pyke y Hee u3 4u-
CTOTO 30JI0TA CKHIIETP € JOPOTHMU
KaMHSIMH, .. das sind
Freudenschiisse — ... 3To caaoTyloT
Ha PaJoCTHAX.

[Tpu nepeBoie MMEH COOCTBEH-
HbIX nepeBoguuk ['. IleTHHkOB wuc-
MOJIb3YeT  CICAYIOIIUE  CIOCOOBI:
TpPaHCIIUTEpAIUs U TPAHCKPHITIHS —
48%, npUOIMKEHHBIM TIEPEeBON —
28%, xanbkupoBanue — 24%. [Ipuse-
JIEM TIPUMEPHI:

- TPAHCIMTEPAIINS:

Hansel — T'ensens, Gretel —
I'perens, Timpe Te — Tumme Te,
Rumpelstilzchen — Pymnensurrnnb-
nxeH, Kaspar — Kacnap, Melchior —
Menbxuop, Balzer — Banbuep, Rip-
penbiest — Punmenbuct, Hammels-
wade — I'ammenncBane, Schnurbein —
HIurop6eitn, Kunz — Kymi, Trulle —
Tpymnne;

- IPUOJIMIKEHHBIN IEPEBO/I:

Frau Holle — T'ocioxxa Merte-
nuna, alter Bartputzer — ctapuna Kort-
Kotodenu, Rotkopf — Kpacwsrit I'pe-
oemok, Grauschimmel — Ocen, Dau-
mensdick — Manpunk-c-naab4uK,
Drosselbart — Kopomab-/Ipo3aoBuk,
Aschenputtel — 3omymika;

- KQJIBKUPOBaHME:

Froschkonig — Koponb-msry-
moHok, Rotkdppchen — Kpachas [11a-
nouka, Packan — XBaraii, Einduglein
— Opnornaska, Zweiduglein — JIBy-
riaska, Dreiduglein — Tpéxrnaska.
IIpu nmepeBoze ciydailHbIX O€33KBHU-
BaJICHTOB HCIIOJIB3YETCsI, TJaBHBIM
0o0pa3zoM, OINUCATENbHBIN MepeBoa —
82%, a Takxke mepepacrpeieICHUe
3HaueHud — 18%. IlpuBenem mnpu-
MEpBI:

- ONUCATEIbHBIM TEPEBOJ:
Kate — xmwxkuna 0egusaxa, Mahlzeit —
Bpems eawl, Heimweg — mopora Jo-
moii, Herzblatt — moii mro6umernr, Och-
senbauer — KpeCThsIHUH, Pa3BOISIIUI
ObIKOB, BojIoB, Hufschmied - ky3Her,
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KyIOIui moakoBbl, Stutzbartchen —
HeOoubIIas 60poaKa;

- IepepacupcacICHUC 3HA4YC-
Huii: ... augenblicklich sprangen die
Goldstiicke auf das Tuch herab, als
kidme ein Platzregen — ...
CTa/JIn NaJgaTb Ha INIATOK HO0XKAEM
yepBOHIIBL, ... Sie hdangte den Kessel
an den Feuerhaken - ... ona moxage-
ImrBajia K o4ary KOoTcjI Ha KPIOKe.

TOT4Yac

[Ipu mnepeBome cinoB-peanuii
UCIIOJB3YETCSl MPEXKIE BCEro IMpH-
OJIMKEHHBIN TIepeBo/1 (IEPeBO/I € Mo-
MOIIBI0 (PYHKIIMOHAJBHBIX SKBHUBA-
neHToB) — 83%, a Tak)Ke omucaTelb-
Hb1l niepeBon — 17%. [IpuBenem npu-
MEpHI:

- TNPUOIMKEHHBIN TEPEBO:
Batzen —
Goldstiick — 3omoroii, Klafter — mo-
Heta, Spielmann — Opoasunii My3bI-
Holzstiefel —

cepeOpsiHasT  MOHeETa,

KaHT,

Tyim;
- OMMUCATEIIbHBIN NTEPEBO;

JICPEBSIHHBIC

Zinshahn — meryx, momiexa-
ITUH BBITIJIATE B KAYECTBE OOPOKA.

[TommyyeHHble B XOAE HAIIETO
WCCJICIOBAHMS JTAHHBIC MOTYT OBITh
OOBSICHEHBI €  JIMHTBUCTUYECCKOU

TOYKH 3PCHHUA. bonpimias yacth He-

MEILIKUX CTPYKTYPHBIX 3K30THU3MOB
MIEPEBOJUTCS OMUCATEIBHBIM CIIOCO-
OOM, Tak Kak OHU MPEJICTABISIOT CO-
OOW, Kak MpaBUJIO, CIOKHBIE CIIOBA,
MMEIOIIUE B PYCCKOM SI3bIKE SKBHBA-
JIEHTHI B BUJIE CJIOBOCOYETAHUN: TIPHU-
JaraTeabHOE + CYIIECTBUTEIBHOE,
CYIIECTBUTEIbHOE + CYIIECTBUTEb-
HOE C MPEJIJIOTOM HIIA B POAUTEIBHOM
rajie’ke, rjaroJl + Hapedne U Tak Ja-
nee. lIMeHa cOOCTBEHHBIE NEPEBO-
JSATCS, TJIaBHBIM 00pa3oM, ¢ IMOMO-
IIbI0 TPAHCKPUIIUU U TPaHCIUTEpa-
[[UU, TOTOMY YTO UX OCHOBHas (DYHK-
uys HasbiBaTenbHas. sl mepenayu
CIIy4ailHbIX O€39KBUBAJICHTOB Iepe-
BomuuK ['. IleTHHKOB HCIHONB3YyET B
OCHOBHOM OINMUCATEJbHBIN TEPEBOJ,
KOTOPBIH MMO3BOJISIET HAMOOJIEE MOJTHO
PACKpBITh 3HAUEHUSI TPEAMETOB U SIB-
JICHUM, OTCYTCTBYIOIIUX B MPAKTHUKE
HOCHUTEJEN s13bIKa niepeBoa. Yro ka-
caercsl Iepeladyd CIOB-pEAIUH, TO
NepeBOAUMK oOpaiaercs K QyHKIH-
OHAJILHBIM PKBUBAJICHTAM, TO €CTh K
TaKUM CIIOBaM MEPEBOJSIIETO SA3bIKA,
KOTOPBI€  BBIMOJHSIOT TMOJOOHYIO
bynkuuio B s3bike nepeBoja (Tao-

nuna 1).

Taon. 1. CooTHOLIEHHE CIIOCO0OOB MEePeBOIa PA3HbIX IPYIIII

0€37KBUBAJIEHTHOI JJeKCHUKH

Tab. 1. The ratio of ways of translating different groups

of equivalent vocabulary
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1 2 3 4 5 6
CTpYKTYpPHBIE SK30TH3MBI 19% - 66% 15%
Umena cOOGCTBEHHBIE 48% 24% 28% - -
Cry4aiinble G€35KBHBAIEHTHI - - 82% 18%
CrnoBa-peanuu - 83% 17% -

4. O6cy:xnenne (Discussion)

VYuuTeIBasi TOUKU 3pEHUST yue-
Heix JI.C. bapxynaposa, H.JI. ['nib-
yenok, JI.K. Jlarermmena, S.M. Perr-
Kepa, Mbl CYMTaeM, YTO IepeBo1 Oe3-
SKBUBAJICHTHOM JIGKCUKH TIPEICTaB-
nsieT co0oi 0coObIi pazaen ooie u
YaCTHOM TEOpUM TMepeBoOjia, MOJJIe-
KUT TIIATEILHOMY M3yYEHHIO HA Ma-
TepUaJIC Pa3JIMYHBIX MPOU3BEICHUM,
MPEXKAE BCETO XYJ0XKECTBEHHOM JIH-
TepaTypbl, KOTOpas COAECPKUT OOJIb-
10€ KOJIUYECTBO €UHUIL PA3TMUHBIX
rpymn 0e33KBUBAJICHTHOMN JICKCUKHU B
OTJINYUE OT TEKCTOB JAPYTUX CTHIICH.
[lo MHEHUIO YYEHBIX-JIMHTBUCTOB,
XyA0KECTBEHHBIN MEPEBO/I MPOTUBO-
CTOUT JAPYIMM BHJIAM MEPEBOAA Kak
HUCKYCCTBO — Hayke. MIMEHHO 31ech
MPOXOJUT JeMapKallMOHHAs JIMHUS,
KOTOpasi OT/ACJISIET MEPEeBO OT Tepe-
BOJIa-UCKYCCTBa U JEJaeT TMEPEeBOJ
OJHOBPEMEHHO HAYKOM H HCKYC-
ctBoMm [1; 7;9; 10].

5. 3axmiouenune (Conclusion)

«OIHAM W3 BaXXHBIX DJIEMCH-
TOB OOYYCHHSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
ABJISIETCSl 00y4YeHHEe TIEPEeBOly C OJI-
HOTO s3bIKa Ha JApPYrou. AKTyasb-
HOCTh Pa3BUTHSI IEPEBOTUECKUX YMeE-
HUWA YW HaBBIKOB OOYCIJIOBJIEHA MpPO-
neccom riodanmuzanuu B mupe. [lpu
ATOM TJI00aTN3alnsT OXBAThIBACT Pa3-
JUYHBIE CEPHI JKU3HU U JCATEIHHO-
ct» [5]. UTo KacaeTrcss BaXHOCTU
JTAHHOTO HWCCJIEJAOBAHMS B MPOIECCE
00y4eHHUs IepeBOAy OE39KBUBAJICHT
HOM JIEKCUKH KaK COCTaBJIAIOIIECH CO-
ITUOKYJIBTYPHOW KOMITETEHIIUH, TO
€ro  TPAaKTHYECKOE TPUMEHEHHUE
MIPEICTABIIACT OOJIBIION UHTEPEC NSt
MIUPOKOTO Kpyra Y4uTeseH, Mmpemo-
JlaBaTeJIcl HEeMELKOro s3bIKa. JlaH-
HBIC HAIIETO HCCJICIOBAHHUS MOTYT
OBITH UCITIOJIE30BAHBI KAK PEKOMEH, 12~
WU 1711 00y4eHHs TepeBoly Oe3dK-
BUBAJICHTHOM JICKCUKH B paMKax 00-

Pa30BaTCJILHOTO IIpOoHeCCa B pa3jinyd-

Ileoazozuueckue nayxku
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HBIX O6pa?>OBaT€JIBHBIX YUpECKIC- IMO3HAKOMUTHb CBOUX YYCHHUKOB C IIO-

HUSIX — IIKOJIaX, KOJUIeKaX, yHUBEP- TEHIIMAJIOM MHUPOBOU KYJIBTYpPhI, CO
CUTETaxX, Ha pPa3roBOPHBIX Kypcax. croco0aMu TMPEOJIONICHUS KYJIbTYp-
bynymum  yuutensiMm HeoOXOAUMO HOTO IIIOKA B MPOIIECCE BCTPEUU C pe-
HAKalIuBaTh OMBIT MEXKYJIbTYp- ANUSIMU  MHOSI3BIYHOU KYJIBTYpHI [3].
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TRAINING TO TRANSLATION OF BEHAVIORAL LEXIS

AS A COMPOSITION OF SOCIOCULTURAL COMPETENCE

Abstract

Introduction. The urgency of teaching the translation of the equivalent vocabulary as
a component of the sociocultural competence in the context of globalization is justified in the
article. Classifications of the equivalent vocabulary and methods of its translation, compiled
earlier by leading linguists, are presented. The results of the equivalent vocabulary’ study in
the German literary text and its equivalents are translated into Russian. The purpose of the
article is to reveal and substantiate the main ways of transferring the equivalent vocabulary in
order to increase the efficiency of the learning process by translating the equivalent vocabulary
as a component of the sociocultural competence.

Materials and methods. The material of the study is the German equivalent vocabulary
in the tales of Brothers Grimm and its correspondence in the translation of G. Petnikov into
Russian. The main research methods are comparative analysis, the method of quantitative cal-
culation, the method of distributive analysis, the descriptive method.

Results. The main ways of translating different groups of equivalent vocabulary in the
artistic text are revealed, which can be recommendations in the process of teaching the trans-
lation of this group of vocabulary.

Discussion. It is emphasized that the teaching of the equivalent vocabulary’ translation
in the literary text is a special section and requires a separate approach.

Conclusion. It is concluded that in the global world the formation of a sociocultural
competence includes, first of all, knowledge of the realities of another country, the language
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reflection of which is the equivalent vocabulary. Therefore, the teaching of the translation of
the equivalent vocabulary is an integral part of the formation of the sociocultural competence.

Key words: sociocultural competence; teaching to translate; equivalent vocabulary;
structural exoticisms; proper names; temporarily nonequivalent vocabulary; word-realities;
random equivalents; ways of translation; transcription; transliteration; calculating; Approxi-
mate translation; descriptive translation; redistribution of values.

Highlights:

- groups of equivalent vocabulary are defined;

- the basic ways of transfer of the equivalent vocabulary in the artistic text from Ger-
man to Russian are presented;

- these studies are presented in the form of recommendations for teaching the transla-
tion of the equivalent vocabulary from German into Russian.
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